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Ki-ki saját magának az ördöge,

és saját maga csinál

az életéből poklot.

OSCAR WILDE





Az én három ördögfiókámnak, Florbelának, Catarinának és Inésnek





A regényben közölt összes történelmi,
pénzügyi és gazdasági információ
megfelel a valóságnak


Prológus

A pálmafák őrtornyokként sorakoztak a tengerparti sétány két oldalán, leveleik vidáman lengedeztek a szélben, mintha a város nyári nyüzsgésének örömteli ritmusára táncolnának. A nap már lenyugvóban volt, és fény gyúlt a kandeláberekben, amelyek olyan fenségesen szegélyezték a nizzai Promenade des Anglais-t, akár egy gyémánttiara, a Földközitenger hullámai pedig imbolygó lángokként tükrözték vissza a fényes pontokat.

A turisták csoportokban hagyták el a Plage de Neptune-t, amelyet nem is olyan rég homok helyett mindenütt szürkés kavics borított, és nyaranta kék ponyvákat terítettek rá a strandolók. Az emberek elözönlötték a sétányt, ki-ki a maga szállodájába vagy apartmanjába igyekezett, és a levegőt gondtalan csevegés és nevetés hangjai töltötték be.

Csak a szőke, nyugtalan tekintetű férfi nem illett bele a Côte dAzur felhőtlen, nyári hangulatába. A férfi aggódva tekingetett hátra, és meggyorsította a lépteit. Már-már futva cikázott a turisták között a part menti sétányon. Aztán hirtelen kiugrott az úttestre, ahol majdnem elütötte balról egy fekete Mercedes, aztán meg jobbról egy ezüst Aston Martin, de sikerült valahogy elugrania előlük, és nyilvánvaló idegessége ellenére is gond nélkül átjutott a hatsávos út túloldalára. Most már igazán futásnak eredt, és olyan zaklatottan száguldott el a híres Negresco Hotel mellett, hogy pillantásra sem méltatta. A pompás, rózsaszín-zöld kupolás, hófehér épület mint valami hatalmas márvány emlékmű állt a Promenade des Anglais-n.

A friss szellő a tenger, a nap, a jód és a vakáció illatát hozta, de a férfi mit sem törődött vele. Befordult a Rue de Rivolin, majd a mozgalmas Rue de la Buffa kövein folytatta útját. egy tábla jelezte, hogy jobbra van a Centre Ville, ő pedig követte a jelzett irányt. Az utca túloldalán álló legelső épület előtt megtorpant: ötemeletes, világosszürke bérház volt, díszes vasrácsokkal védett erkélyekkel, a homlokzata a párizsi Rue de Rivoli elegáns házaira emlékeztetett. Úgy kémlelt körbe a sétány két oldalán, mint egy riadt nyúl. A Rue de la Buffa széles volt, és nem látott senkit, aki gyanús lett volna, de ez nem nyugtatta meg. szaggatottan, türelmetlenül nyomkodta a második emeleti lakás csengőjét.

 Ki az?  kérdezte egy bosszús hang a kaputelefonban. Nyilvánvalóan zavarta a türelmetlen csengetés.  Ki van ott?

 Én vagyok az, Hervé. Nyisd ki a kaput! Gyorsan!

 Nyitom már. Nyugi!

A kapu zümmögve és kattanva nyílt ki. Miután még egyszer körülnézett, hogy biztosan meggyőződjön róla, hogy nem követte senki, Hervé belépett az épületbe. Nem volt türelme megvárni a liftet, inkább fölvágtatott a második emeletre: kettesével szedte a lépcsőfokokat, és csak akkor állt meg lihegve, amikor fölért. A bal oldali lakás ajtaja nyitva állt, a barátja pedig keresztbe tett karral várta.

 El kell tűnnünk innen  mondta, miközben besietett a lakásba.  Amilyen gyorsan csak lehet!

Hervé a szobaablakhoz rohant, és kissé elhúzta a függönyt, hogy kilessen. Az ablakból látni lehetett a Földközi-tengert, sőt még azt a hatalmas személyszállító hajót is, amely a szomszédos Villefranche-sur-Mer felől közeledett, de a látogató nem törődött vele, csak az érdekelte, hogy mi történik odalent, az utcán.

 Azt hiszem, megláttak.

A hírre idegesen megrándult barátjának az arca.

 Mért mondod ezt?

Hervé nem lépett el az ablaktól, és tovább fürkészte az utcát, hátha észrevesz valami gyanúsat, ami megerősíti a félelmeit. Biztos akart lenni benne, hogy nem követték.

 Láttam egy férfit a Promón, aki mintha lefényképezett volna. Amikor észrevette, hogy megláttam, gyorsan elfordult.

 Milyen férfit? Mi volt rajta?

 Fehér nadrág és a Monacói Yacht Club kék pólója.

A barát a derekára tette a kezét, és rosszallóan csóválta a fejét.

 Ó, de nagy marha vagy!  kiáltott fel olyan hangon, mint egy gyermekét dorgáló szülő.  Idegesebb vagy, mint egy futóbogár! Zut alors, még egy egyszerű turistától is reszketsz, mint a nyárfalevél!  Elfintorította az arcát.  Nem gondoltam volna, hogy ti ott Párizsban, féltek a turistáktól…

A párizsi elfordult az ablaktól és a társára nézett.

 idehallgass, Éric, az a fickó utánam kémkedik!

Éric gúnyosan elmosolyodott.

 Tényleg? Egy fehér nadrágos, Yacht Club-pólós kém? Lássuk csak… Csak nem egy nulla nulla nyolcas? Vagy talán maga Arsène Lupin?  A fejét csóválta.  Ugye viccelsz velem?

 A ruha csak álca.

A barátja mosolya gúnyos kacagásba fordult.

 Tudod is te, mi az az álruha!  kiáltott fel Éric, miközben hátrasimította őszülő haját.  Amikor diákkoromban farkasszemet néztem a rendőrökkel a Sorbonne-on 68 májusában, a kommunák, Indokína és Algéria meg a többi őrület idején, na az volt az igazi kémkedés.  Az ablak felé legyintett.  Amit te láttál, drága barátom, az csak egy turista volt, aki a naplementét fotózta a Promón. Van-e ennél hétköznapibb dolog itt, Nizzában?  Sarkon fordult, és elindult az előszoba felé.  Úgy látom, ez az ügy teljesen kikészít. Na, gyere már el onnan, és nyugodj meg.

Hervé elbizonytalanodott. Nevetségesnek érezte magát. Lehet, hogy a barátjának van igaza, és tényleg paranoiás lett ettől az egésztől.

 Tényleg azt gondolod, hogy csak egy turista volt?

Éric hátra sem nézett.

 Na, gyere már el onnan!  mondta atyai hangon.  Sok dolgunk van még.

Társa nyugalma Hervét is megnyugtatta. Pár pillanattal korábban még a gyermekei egészségére megesküdött volna, hogy a fehér nadrágos alak őt követte, de most már nem volt olyan biztos benne. Végül is lehet, hogy tényleg Éricnek van igaza, s a nadrágos fickó csak egy turista, akit elbűvölt a Promenade des Anglais, ő pedig olyan ideges már a munka miatt, amit végez, hogy ott is fenyegetést lát, ahol nincs. De hülye!

Majdnem kinézett még egyszer, utoljára, de aztán úgy döntött, hogy tényleg komplett idióta, és legyőzve a bizonytalanságát, elindult a barátja után. Valóban sok dolguk van.

Rosszul tette. Mert ha hallgatott volna az ösztöneire és még egyszer kinézett volna az ablakon, valószínűleg észrevette volna a kék Monacói Yacht Club-pólót viselő férfit, aki a sarokról figyelte az épületet.

Ezenkívül, ami legalább ilyen fontos, azt is megállapíthatta volna, hogy nem egyedül jött.



A hordozható számítógépek világító képernyői mindenféle számításokkal voltak tele. Már vacsoraidő volt, de Hervé és Éric annyira belemerült a munkába, hogy észre sem vették az idő múlását  még a gyomruk is hiába jelzett. szemmel láthatólag semmi más nem érdekelte őket, csak a képernyőt betöltő számjegyek.

 Ide nézz!  szólalt meg Éric, megtörve a hosszú csendet. Rámutatott az egyik számra.  Nem csoda, hogy oda jutottunk, ahol vagyunk…

A párizsi kinyújtotta a nyakát, és megnézte a szomszédos képernyőt.

 Jellemző, mi?

A kurta párbeszéd után ismét belemerültek a számok tengerébe, és a lakás újra némaságba burkolózott. Csak a számítógépek halk zümmögése hallatszott, és néha a billentyűzet kopogása. A munka, amit végeztek, talán egész szakmai életük legfontosabb munkája volt, és nagy gondosságot, odafigyelést és szakértelmet igényelt. Úgy tűnik, eltökélték, hogy befejezik.

Fémes kattanás.

Hervé és Éric kihúzta magát, és hirtelen felocsúdva kíváncsian nyújtogatta a nyakát. Mi volt ez a hang? Valami meghatározhatatlan zajt hallottak, és csak annyit sikerült megállapítaniuk, hogy a lépcsőházból jött. előbb döbbenten, majd rémülten vették észre, hogy valaki kulcsot vagy más fémtárgyat, talán valami drótot próbál behelyezni a bejárati ajtó zárjába.

 Mi ez?

Halálra váltan ugrottak talpra, és hirtelen nem tudták, mitévők legyenek. Nyilvánvaló volt, hogy valaki be akart jutni a lakásba. De kicsoda? Latolgatták a különböző lehetőségeket, de sorra elvetették mindegyiket. Senki nem tudta, hogy itt rejtőztek el, hogy befejezzék a munkát. Következésképpen az, aki most ki akarja nyitni az ajtót, bárki legyen is, nem jó szándékkal jön. Mit tegyenek? Küzdjenek meg a behatolóval? De hogyan? Hiszen ők nem katonák, nem is tudnak verekedni, és a fizikai ellenállás primitív módszernek tűnt. Nem lenne jobb elmenekülni? Elindultak az egyik irányba, aztán a másikba, mint a zavarodott tyúkok, és nem tudták, mihez kezdjenek.

A zárban forduló fémtárgy hangja felerősödött. Hervé hirtelen rádöbbent, hogy sem az eszközeik, sem a képességeik nem teszik lehetővé az ellenállást, és a konyha felé fordult, amelynek a végében volt egy ajtó, amely a vészlépcsőre nyílt. Karon ragadta Éricet, és magával rántotta.

 Gyerünk!  kiáltotta.  Gyorsan!

A konyhába futottak, és kinyitották a hátsó ajtót. Abban a pillanatban, hogy Hervé rálépett a fémlépcsőre, kattanást hallottak a lépcsőház felől, és tudták, hogy mindjárt kinyílik a zár.

 Siess!  ordította Éric, és hangja elcsuklott a kétségbeeséstől.  Jönnek!

Hervét annyira elfogta a rettegés, hogy legszívesebben levetette volna magát a földszintre. De mivel a második emeleten voltak, uralkodott magán, és elnyomta az öngyilkos ösztönt. Előbb egyesével, majd kettesével szedte a fokokat, és a fémlépcső csak úgy remegett, nyikorgott és imbolygott alatta, de hirtelen megtorpant, amikor megpillantotta odalent a két férfit, akik fenyegető tekintettel néztek föl rá.

 Vissza!  mondta.  Vissza!

 Bolond vagy?  kérdezte meghökkenve Éric két lépcsőfokkal följebb. Nem értette a barátja viselkedését.  Gyerünk tovább! Menj már!

De a párizsi már elkezdett hátrálni, és lemutatott a két férfira, akik közben elindultak felfelé.

 Ott vannak!

Éric odanézett, és meglátta a feléjük közeledő alakokat. Most értette meg, miről van szó, megtorpant, és ő is elkezdett hátrálni. Mindketten rohantak fölfelé, és egyedüli reményük az volt, hogy a bejárati zár még nem adta meg magát, és lesz idejük fölfegyverkezni a konyhakésekkel és telefonon segítséget hívni.

De mikor visszaértek a konyhába, ott máris hárman vették körbe őket, mint egy farkasfalka. A három férfi fenyegető testtartással, elszánt arccal állta körül őket.

 Kik maguk?  kérdezte Hervé, igyekezve némi tekintélyt kölcsönözni a hangjának.  Mit keresnek itt?

A két szemben álló férfi közelebb lépett és megragadta őket. Lefogták a karjukat, hogy mozdulni sem bírtak. Hiába próbáltak kiszabadulni a szorításból, az nem engedett. Túl erősek voltak az ellenfeleik.

A párizsi most taktikát váltott: megnyugodott, és ránézett a férfira, aki csak állt és figyelte a jelenetet. Nyilván ő volt a főnök. Felismerte, hogy ő az a kék Monacói Yacht Club-pólós turista, akit néhány órája a Promenade des Angalis-n látott, és most olyan furcsán mosolyog, hogy egyértelmű volt, hogy nincs számukra menekvés.

 Sakk-matt.



Hervét olyan szorosan odakötözték a székhez, hogy már elzsibbadtak a kezei. Éricre nézett, és látta, hogy idősebb társa sincs jobban: sőt nagyon is sápadt az arca, ami azt jelenti, hogy annyira elszorítják a kötelek az ereit, hogy alig jut vér a fejébe.

Ahogy körbenézett, látta, micsoda káosszá változott a nappali. Azt nem tudta, mi lehet a többi szobában, de a hangok alapján nem volt nehéz elképzelni. A behatolók felforgatták a lakást, mindent átnéztek és mindent szétdobáltak a földön: a ruhákat, a könyveket, a papírokat, a dísztárgyakat, és mindent, amit a polcokon és a fiókokban találtak.

Félóra elteltével a fehér nadrágos, kék pólós férfi visszatért a nappaliba, és Hervéhez fordult.

 A DVD?

A fogoly megrázta a fejét.

 Milyen DVD? Én nem tudom, hogy…

Két pofon, aztán egy erőteljes rúgás az arcába félbeszakította a választ.

 Ne játszd a hülyét!  üvöltötte a támadó fenyegető hangon.  Hol a DVD?

Hervé megpróbált védekezésül összehúzódni, de olyan szorosan meg volt kötözve, hogy csak a fejét tudta elfordítani. Égett az arca és sajgott az orra, de csak akkor vette észre, hogy vérzik is, amikor meglátta a padlón a piros pöttyöket.

 Én… nem tudom…  dadogta.  Nem tudom, hogy… hogy miről beszél.

Újabb rúgás érte az arcát, és ezúttal az alsó ajka szakadhatott fel, mert ott érezte az erőteljes, fájdalmas lüktetést.

 Beszélj, te idióta! Hol a DVD?

A fogoly megpróbált válaszolni, de az első szavak a torkára fagytak, és nem jöttek ki a száján. Mély levegőt vett, és összeszedte magát.

 Kérem, hagyja abba  motyogta elfúló hangon.  Nem tudok semmiféle DVD-ről.

A fehér nadrágos férfi öt hosszú másodpercig meredt rá, mintha azt próbálná kideríteni, hogy igazat mond-e a foglya, és talán hitt neki, vagy csak taktikát változtatott, mindenesetre most a másik fogolyhoz fordult. Szétterpesztett lábakkal állt meg előtte és eltökélt arccal nézett rá, mint egy torreádor, aki készen áll az összecsapásra.

 A DVD?

Most az idősebbik fogoly próbált összehúzódni.

 Nem tudom.

A nadrágos elkezdte rugdosni, de sokkal vadabbul, mint az imént Hervét. Éric egész törzse hozzá volt kötözve a szék támlájához, és teljesen védtelen volt a feje. Amikor véget ért a rúgássorozat, vérrel borított arca jobb oldala úgy feldagadt, hogy ki se látszott a szeme.

 Hol a DVD?  A vallató nem tágított.  Hol van az a kibaszott DVD?

De Éric feje lehanyatlott. Olyan volt, mint egy marionett, amit otthagyott a bábos. És látszott, hogy már alig van eszméleténél, és nem tud többet válaszolni. A nadrágos férfi a kudarctól frusztráltan szitkozódott, és ideges mozdulatokkal vett elő egy számítógépet, amit a szoba közepén álló asztalra helyezett.



Tíz perc múlva jött létre a kamerás skype-kapcsolat. Hervé ezalatt a menekülési lehetőségeket latolgatta, de hamar belátta, hogy esélyei a nullával egyenlők. Túlságosan meg van kötözve, és ha mégis ki tudná szabadítani magát, öt férfival kéne megverekednie, akik közül három igen testes. Teljes mértékben ki van szolgáltatva az idegeneknek.

A számítógép képernyőjén végre megjelent a kép. A támadó meghajolt.

 Hatalmas Magus, szükségem van a becses irányításodra.

Hervé próbálta kivenni a képernyőn megjelent arcot, de csak oldalról látott rá, és csak a hangját hallotta.

 Nos, Balam?  kérdezte az alak.  Mi a helyzet? Elkaptad Dupond-t és Dupont-t?

 igen, itt vannak.

 És a DVD? Megvan?

 Nincs.

A fehér nadrágos, kék pólós férfi halkan válaszolt, szinte félve. Tudta, hogy jó oka van a félelemre.

 Megígérted, hogy elhozod a DVD-t!  üvöltötte a férfi a Skype-ban.  Ne merészeld megszegni a szavad!

 Nem fogom, hatalmas Magus, nyugodj meg  felelte Balam sietve, és izzadságcseppek csordultak le a homlokán. Habozott, mert nem tudta, hogyan vázolja fel a problémát.  Az a helyzet, hogy… már vallattam őket, és azt mondják, hogy nem tudják, miről beszélek. Lehetséges ez?

 Persze hogy nem  felelte Magus.  Hazudnak. Szorongasd meg őket.

Balam Éricre nézett, aki a rúgásoktól kábultan ült a székhez kötözve, és mélyet sóhajtott.

 Most már csak a fiatalabbikat  mondta.  Az idős már meg sem tud szólalni.

A férfi a képernyőn elhallgatott egy időre: bizonyára a további teendőket latolgatta.

 Öld meg az egyiket  mondta fagyos hangon.  Ettől majd megered a másik nyelve.

Balam habozás nélkül felállt, és elővett a nadrágja farzsebéből egy bicskát. Hervé egyre növekvő rémülettel figyelte, attól tartva, hogy rá vonatkozik a parancs. De a támadó Éric felé vette az irányt. Megragadta ősz haját, fölemelte a fejét, aztán egy hirtelen mozdulattal végighúzta a nyakán a pengét, és azon nyomban patakokban ömlött belőle a vér. A párizsi elfordította az arcát és lehunyta a szemét, de így is hallotta a vér bugyogását és Éric lábainak tehetetlen rángatózását, amíg egy utolsó rángás után végleg meg nem álltak.

Amikor minden elcsendesedett, Hervé érezte, hogy a támadó feléje közeleg.

 Ez az utolsó lehetőséged  suttogta Balam, mintha titkot árulna el  Hol van a DVD?

Éric brutális kivégzésének képei és hangjai még ott visszhangzottak a fogoly elméjében, amikor félve fölemelte a fejét és ránézett a hóhérra. Balam keze véres volt, és kék pólóját vörös foltok szennyezték.

 Kérem  nyögte, és dagadt, véres, izzadt arcán elkezdtek csorogni a könnyek.  Ne öljön meg!

A támadó lehajolt és szigorúan a szemébe nézett, mint akinek elfogyott a türelme.

 A DVD?

Hervé megértette, hogy nincs más választása. Ha életben akar maradni, együtt kell működnie. Egy hang a fejében azt mondta, hogy mindegy, mit csinál, a sorsa már megpecsételtetett: meg fog halni. De valami vak remény elhallgattatta ezt a belső hangot, és az élni akarás olyan erős volt benne, hogy elhitette vele, hogy megmenekül, ha megadja a támadójának azt, amit akar.

 Nincs nálunk  motyogta, és ezzel voltaképpen be is ismerte, hogy nagyon jól tudja, mit keresnek az idegenek.  A DVD… másnál van.

Balam ajka szétnyílt és kivillantak a fogai.

 Kinél?

A kérdés olyan közelről jött, hogy Hervé érezte a hóhér leheletét. Zakatolt a szíve, és egész testében remegett a félelemtől és a fájdalomtól.

 A portugálnál  vallotta be zihálva.  A portugálnál… nála van a DVD.

Balam tudta, hogy a kiszolgáltatott férfi az igazat mondta, és hogy mindent elmondott, amit tudott, így hát fölállt, a fejére tette a kezét, mintha meg akarná simogatni, de aztán váratlanul megragadta a haját. Kezében megvillant a véres kés, és egy gyors mozdulattal éppúgy elvágta a torkát, mint Éricét két perccel korábban.


I

A régiségek dohszaga és pora éppen elég volt ahhoz, hogy távol tartson minden normális embert a ritka dokumentumok raktárától, de Tomás Noronha számára ugyanez a szag  a papír édeskés illata, amelyben évszázadok oldódnak fel  a legfinomabb balzsam volt. A portugál történész az értékes régi kéziratok kezelésére vonatkozó protokollnak megfelelően, kesztyűs kézzel fogta meg a penészes pergament, és a tábla fölé hajolt. Közelebb vitte a lámpát a megsárgult felülethez, hogy megvilágítsa a titokzatos sorokat, amelyek úgy szőtték be az iratot, mint valami ősi rejtvény. Az írás az arabra emlékeztetett, de mégis más volt, sokkal rejtélyesebb, amit nehéz megfejteni.

 Milyen betűk ezek, professzor?

A kérdést az a férfi tette fel, aki átadta neki a tekercset. Ő vezette azt a régészcsoportot, amelyik néhány nappal ezelőtt Athénba hívta a portugált, hogy elhozza ide, a Régészeti Múzeumnak ebbe a sötét pincéjébe.

 Avesztai  felelte a portugál történész, miközben a tekintete megbűvölten siklott végig a tekercset betöltő íráson.  A zoroasztriánus írások nyelve, amelyet a Krisztus előtti VI. századik használtak Perzsiában.

 Vagyis megerősíti, hogy ez a szöveg valóban az Avesztából való?

Tomás nem válaszolt: beszippantotta a szöveg. Valójában meg sem hallotta a kérdést, annyira belefeledkezett a szavakba, amelyeket leplezetlen csodálattal bámult. Álmában sem gondolta soha, hogy egyszer majd egy ilyen kéziratot tarthat a kezében. És az ámulata csak nőttön-nőtt, ahogy egymás után fejtette meg a több mint kétezer éves szavakat, mintha a másoló egyenesen neki írta volna le őket. Hihetetlen volt számára, hogy egyszerűen az ölébe hullik egy ekkora jelentőségű lelet.

 Mondja csak, Markopoulou professzor, hol találták ezt a pergament?

 A Pantainosz-könyvtár romjai között  felelte a régész.  Ott, az agora területén.

 Ezt már akkor is mondták, amikor idehívtak  jegyezte meg Tomás anélkül, hogy levette volna a szemét a pergamenről. Mintha attól félt volna, hogy egyszer csak eltűnik.  De pontosan hol?

 A könyvtár területén, az Athéné-kapu mellett végzett ásatásokon. Ott bukkantunk rá egy nedvességtől védett föld alatti kamrára, amelyben épségben fennmaradhattak a tekercsek.
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